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Odoyenm xkagheopu inozemHoi Qinonoeii ma nepexkiady
Binnuyvko20 mopeosenvHo-eKOHOMIYHO20 THCIMUMYNY
Hepoicasrnozo mopeogenbHo-eKOHOMIUH020 YHIgepCUmemy

CrpiMkuil po3BUTOK KiHOIHAYCTpIi Ta ii mpeBaroroda pojib y CydaCHOMY CBiTi 3yMOBIIOIOTH yBary JIHTBICTiB
JI0 TIpo0JIeM KIHOTEKCTYy Ta KiHOAUCKypcy. CTaTTs MpHUCBIYCHA JTOCIHIHKEHHIO 0COOIMBOCTEN aHIIIO-YKpPaiHCHKOTO
nepexyany aHimariitnoro ¢ineMy «Maska. JlicoBa micHsS», CTBOPEHOMY Ha OCHOBI OHOMMEHHOTro TBOpY Jleci
VYkpaiHku. ABTOPKOIO OOIPYHTOBAHO aKTYalbHICTh JOCHTIHKEHHS 3 MO3MIIIH CydacHOI JIIHTBICTUKHY Ta MEPeKIaf03-
HABCTBA. Y CTAaTTi BHUCBITIEHO OCOOIMBOCTI JIOKadi3amii TEKCTy, aganTalii KyIbTypHO CHEIH(piYHUX €IEMEHTIB,
nepenadi ryMopy, ipoHii Ta IparMaTHYHOTO 3MiCTy OpHUTiHAITY, TPOaHAIi30BaHO YHCICHHI IPUKIIAIN alalTallil JeK-
CUYHUX OJWHUIIb, (Ppa3eoliori3MiB Ta i[iOMATHYHUX BUCIIOBIB, OOIPYHTOBAaHO BaXKIIMBICTh iXHBOT BIJAMOBITHOCTI
JIOKaJIBHOMY KYJIBTYPHOMY KOHTEKCTy. OcoOnmBa yBara MpHUAUISETHCS BUKOPHUCTAHHIO HAI[IOHAIBFHOTO KOJIOPHUTY
Ta 30€PEeKCHHIO MPArMaTUYHOTO €(EeKTy, IO AOCSITAETHCS 3aBISKH TBOPYMM IiAXOIaM IO TepeKany T'pU CIiB,
KajgaMOypiB Ta pUMOBaHMX (pparMeHTiB. AHAJI3YIOUM BiITBOPEHHS KOMIYHHX €JIEMEHTIB y MepeKiaji, BUSBICHO
CHCTEMHUI XapaKkTep B)KUBAaHUX PI3SHOMAHITHUX JIHI'BOCTHIICTUYHHUX NPHHOMIB 1 3ac0o0iB. Came ix BHOIp i BMiHHS
BHUKOPHCTOBYBATH 3a0€311eUyIOTh 4I€KBaTHE CMHICIIOBIATBOPCHHS, SIKE MA€ MPH bOMY OyTH JOCTYITHUM IS CPHH-
HATTS NPEACTaBHUKAMH iHIIOI MOBHOI KyIbTypH. Pesynsraru JOCTiKEHHS IEMOHCTPYIOTb, IO MEepPEeKIamaIlbKi
pimeHHs, peani3oBaHi B aHiMariiiHoMy ¢insmi «MaBka. JlicoBa micHs», e(peKTUBHO BUKOHYIOTH 3aBJaHHS JIOKAJIi-
3aIlii, aIanTyI04X TEKCT JI0 KYJIBTYPHHX 1 TIHIBICTHYHUX 0COOIMBOCTEH yKpaiHChKoi aymuropii. Ilepexiiamadi Baano
IHTErpyBanu yKpaiHCBKI peaii, 30KpeMa depe3 BUKOPUCTAHHS i1i0M, (pa3eosori3MiB Ta CTHIICTUYHUX MpUHO-
MiB, SIKi TKPECIIOIOTh MiCIIEBUH KOJIOPHUT 1 pOOJIATH TEKCT OJIM3BKUM JI0 pO3MOBHOI yKpaiHChkoi MOBH. Bukopuc-
TaHHS YKPaiHCHKHX (hPa3eoI0ri3MiB CIIPUSIIO 30€pEKECHHIO 3MICTy OPHTIHATY Ta JOCSTHEHHIO CX0KOTO EMOIIiITHOTO
e(exTy, Ipu oMY 3a0€311eUyI0ur OPTaHidHICTh Y CIIPUHHSTTI TEKCTY.

Kirouogi cjioBa: aniMariinuil GineM, mepexian, JoKamisamis, KyJIsTypHa afanTaris, (pa3eoaorismMu, nparma-
THYHA afarraris.

The research paper investigates the peculiarities of the English-Ukrainian translation of the animated film
«Mavka. The Forest Song». The author substantiates the study’s relevance from the standpoint of modern
linguistics and translation studies. The article highlights the peculiarities of text localization, an adaptation of
culturally specific elements, conveying humor, irony, and pragmatic content of the original, analyzes numerous
examples of the adaptation of lexical units, phraseological units, and idiomatic expressions, and substantiates the
importance of their compliance with the local cultural context. We focused on preserving the pragmatic effect
achieved through creative approaches to translating wordplay, puns, and rhyming fragments. When translating
animated films, it is necessary to consider the differences in mental and cultural traditions. Analyzing the
reproduction of comic elements in translation, the article reveals the systematic nature of various linguistic and
stylistic techniques and means. Their choice and the ability to use them ensure adequate meaning reproduction,
which should be accessible to representatives of other linguistic cultures. The results of the study demonstrate
that the translation solutions implemented in the animated film «Mavka. The Forest Song» effectively fulfill
the task of localization, adapting the text to the cultural and linguistic peculiarities of the Ukrainian audience.
The translators have successfully integrated Ukrainian realities, mainly through idioms, phrases, and stylistic
devices that emphasize the local flavor and make the text close to the spoken Ukrainian language. Ukrainian
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phraseology helped preserve the original’s meaning and achieve a similar emotional effect while ensuring an
organic perception of the text.
Key words: animated film, translation, localization, cultural adaptation, phraseology, pragmatic adaptation.

IMocTanoBka npodaemu. CTpiMKHI1 pO3BUTOK KIHOIHAYCTPIi Ta ii MpeBaitooya pojb y Cy4acHOMY
CBIT1 3yMOBJIIOIOTh YBary JIIHTBICTIB JI0 TPOOJIEM KIHOTEKCTY Ta KiHOAUCKYpcy. Ha ciymHy nymky
Harani [Banuibpkoi, «crerudika MOBH KiHO Ta KIHOMEPEKIIaMy € 00’ €KTOM AOCIIKEHHS (iI0JI0TiB
HeBunaaKoBo» [1, ¢. 103], amke cydacHa KIHOIHIYCTPIsl € MOTYKHUM 1HCTPYMEHTOM y (hOpMyBaHHI
MacoBOi KylbTypH, QiIbMHU 3HAXOMATH IVISAAA4iB MO BChOMY CBITY 1 HE OOMEXYIOTHCS ayUTOPI€IO
KpaiHu, B sIKii BOHU OyJIM CTBOPEHI.

AHiIMaritHui GiapM — 1e KyJbTypHUN (EeHOMEH, KMl BH3HAYa€, 3MIIHIOE 1 TIEPETBOPIOE CBITO-
VIS TUIs/1a94; BiH € COIlalbHO-MOBHHMM BUTBOPOM, IO MOEAHYE B cOO1 Pi3HI CEMIOTHYHI CUCTEMHU.
3aranbHa OPIEHTOBAHICTh aHIMaIiitHOTO (PiIbMy Ha HaJaHHS KyJbTYPHO-€CTETHYHOTO BIUIMBY Ha
Is1a4a, a TAaKOXK HOro KOMyHIKaTUBHUM COIIaIbHO-MOBHUN (PEHOMEH YCKIIaTHIOIOTh poOOTYy mepe-
KJIaJiaya, HalBa)JIMBIIlIe 3aBJaHHS SIKOTO MOJsTae B TOMY, 100 30epertu mparMaTuyHuil epexT opu-
riHaiy ¥ 3amporoHyBaTH aJeKBAaTHUN Mepekiaj, SKUil BiANOBiJae BUMOraM Mepeaadl mparMaruy-
HOTO 3HAYECHHsI BUX1THOTO BUCJIOBIIOBAHHS.

AKTyaJpHICTh HAIIOi MyOJiKalii 3yMOBJICHa HEOOXIIHICTIO aHai3y OCOOIMBOCTEH IMepeKiiaxy
AQHTJIOMOBHHX aHIMaIIiHUX (DUTBMIB, K1 ChOTOIHI € CEPOr0 KOHTAKTY KyJIbTYp. YnCIeHH] PO3BIIKH
YKpaiHCBhKUX 1 3apyODKHMX JIIHTBICTIB IIOA0 MPOOJeM KiHOTIEPEKIaay TaKoXK 3aCBIIUyIOTh aKTyaslb-
HICTh 0OPaHOI TEMHU JIOCITIIPKEHHS.

AHami3 ocTaHHiIX AocCJiaKkeHb i myOsikamiii. TeopeTHuHOIO OCHOBOIO ISl HANMUCAHHS i€l
PO3BIOKU CTalu JOCHIIKEHHS YKpaiHCbKHX 1 €BPOIMEHChKUX BUYCHHMX y Tajly3l MOBO3HAaBCTBa Ta
nepeknany, 3okpema I. T'ormmiba, X.J[. Ciataca, @. Kapamitporny, I'M. Ky3zenko, H.B. Binacrox,
0O.B. bopucosoi, H.b. IBaautpkoi, JI.A. Tepemenko Ta iHmmX. Y ¢BOiX Mpaisgx BOHH 30CEPEIKYBAIH
yBary Ha BUBYCHHI ay/lIiOBI3yaJIbHOTO TMEPEKIamy, pojii CyOTUTpYBaHHs y GopMyBaHHI nipodeciiinoi
1ICHTUYHOCTI MepeKyaiadiB, )KaHPOBO-CTUIIICTUHYHUX 0COOIMBOCTAX MEpPEKIIaay, a TAKOXK Ha TEXHIU-
HUX acCIleKTax IbOr0 BUAY MEpeKIIamy.

BiTunsHsHe nepeksazo3HaBCTBO JIMIIE MOOAMHOKUMHU MyONIKaI[isIMU JOTYYHIOCS O BUBUEHHS
ocobOnMBOCTEH mepeknany aHiMaliiaux ¢iapMi. 3okpema, [.I. [llaxnoBcbka Ta O.B. Konaparbesa
JOCIIHKYBaJIN MparMaTUYHUMA aclieKT BIATBOPEHHS KYIbTYPHO CHeruIYHUX JEKCUYHUX OAWHUIIb
B YKPaTHCHKHX IMEPEeKIalax aMepUKaHChKUX aHIMamiiHuX ¢iaeMiB [2]. Criocobu BiaTBOpeHHS (pa-
3€0JI0TI3MIB B aHIIIO-YKPATHCHKOMY TepeKiIaal aHiMamiiaux (inpmiB BuBdasm ['actunmmkosa JI.O.
ta [TonsxoBa O.B. [3]. HaykoBi po3Bigku O.B. I1onskoBOi MpUCBSIYEHO PO3KPUTTIO TPOOIEMATUKH
JITICUHK-BIIMOBITHUKA SIK OJUHUII JIITICUHK-TIEPEKIIATy B YKpaiHChKOMY JyOJIsKI aHTJIOMOBHHX aHi-
ManiifHuX (HUTbMIB, HAyKOBHIIS 3allPOIIOHYBajia CTpaTerii Ta mijcTparerii 1000py JIMCUHK-BIMOBII-
HUKIB TIi]] Yac MPOBEACHHS MepeepeKIaaabKoro Ta mepekyialalibKoro eTamiB B TyOrski aHiMarlii-
HuX GiaeMiB [4; 5; 6].

Meta npocaigxenns. Lliero myOmikamiero MU MaEMO Ha METi IIPOAHAJi3yBaTH 0COOJMBOCTI TIEpe-
KJIaZy OAMHMIIb KIHOTEKCTY 1 BUSHAYCHHs MEpeKIalallbKUX MPUHOMIB iX MepelaHHsi 3 MOBU OpUTi-
HaJy Ha MOBY pEIUITIEHTA.

Buxaax ocHoBHoro marepiagay. ¥ 2023 porli Ha eKpaHU BUHIIOB aHIMamiiHWN Qinpm «MaBka.
JlicoBa micHs», CTBOPEHUN 3a MOTHBaMH OfHONMeHHOTO TBOpPY Jleci Ykpainku. Pexxucepu Ouek-
canapa PyGan ta Oner ManaMysk BU3HAUMIIU JKaHP K (DEHTE31, pPOMAaHTHYHY ICTOPIIO Ta KOMEIIIO.
[Tpem’epa BigOynacs 2 6epe3ns 2023 poky, MICIs 4Oro CTpivuKa MiJKOpUiIa CepIlsd IIsAaadiB 1 BCTaHO-
BHJIa Bpakarodi pexopan. «MaBkay yBIHIIIIa A0 IBAIIATKH HaKacoBIMIKX (iJIbMIB, CTABIITH CIIPaB-
XKHIM (peHOMEHOM. AHIMaIliiHui (PiIbM, CTBOPEHUI aHTIIIMCHKOI MOBOIO Ha CTyili « Animagrady»
(«Film.UA Group»), OyB HalliJIeHH Ha M>KHApOIHY ayJUTOPIt0, a Horo nmokasu npornun y 140 kpa-
iHax 13 nyomspkem Ha 32 moBu. [Ipoarocepka Ipuna KocTiok 3a3Haunia, 1Mo «aHIIiACHKUN OpUTiHAT
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JIaB Te, 1110 MM €KCTIOPTYBAJIM HALTY YKPaiHCBKY KyAbTypy» [7]. Takum yMHOM, Isa4i 3 yChOTO CBITY
OTpHUMAaJIM MOXJIMBICTH O3HAHOMUTHCS 3 LI€I0 4yI0BOIO icTopieto. Opurinan «MaBKu» — aHIIIi-
CBKOIO MOBOIO, 1 BiH OyB TaKOX MPOLyOIbOBaHUHN /7151 YKPATHCHKOTO TPOKATY.

3a cnoamu O.B. bopucoBoi, ocHOoBHa crienudika nepexiany aHiMauiiHux GiabpMiB — X MpuHa-
JISKHICTB J10 ay/ioBi3yanbHOro nepexiany. «Ilig yac aynioBizyaabHOTro nepeKkiany TIymMad MOBUHEH
BIATBOPHUTHU €HICTH Bi3yaJIbHOTO i aKyCTUYHOTO CKJIaJHUKIB, IEpeJaTh KyJIbTYypHI, )KaHPOBI Ta 1HII1
ocobnuBocTi opuriHany» [8, c¢. 77]. LlikaBoro 0coOnMBiCTIO, HA HAlly AYMKY, € 3aMiHa MPi3BUCHKA
reposi Ha yKpaiHcbkuil Manep. Hanpuknan: «I am extremely clumsy. My childhood nickname was
Clumsy Lucas» [9]. — «A maxuii nesepabruil, mene sHacme 5K 36a1u y oumcaoxy Jlyxaw Hesepa6-
yenxoy [10]. Ilpu nepeknami npizBucbko Clumsy Lucas Oyno agantoBaHe AJisl YKpaiHCHKOTO MOBHOTO
KOHTEHTY, IPUKMETHHK c/umsy Oyno MepeKsIaiecHo K He3epabHuil Ta TIPEACTaBIeHO y (popMi iMeH-
HUKA 3 XapaKTePHUM JUIsl YKPAaiHChKUX MPi3BUIL Cy(IKCOM -eHKo, 110 JOIOMOIVIO HE JinIie 30epertu
3MICT BUCJIOBIIFOBAaHHS, a i CTBOPUTH KYJIBTYPHO BIATIOBIAHNI €KBIBAJICHT JUI YKPAiHCHKOT ayTUTOPIi.

[lepeknaa HACTYTHOTO NPUKJIIATy BUAAETHCS TEXK JOBOJI LIKABUM, OCKIJIBKU CIIOCTEPIra€EMO MOBHY
3amiHy Bupasy: «And the fans go wild!» [9] — «Ceno npocmo cmoimw na syxax!» [10].

®dpazeonorizm cmoamu Ha gyxax He € OyKBaJIbHUM €KBIBaJICHTOM go wild, ane BOHU MAIOTh CXOXKY
€MOILIII{HY KOHOTAIli10, 10 JIO3BOJISAE NIEPEAATH 3MICT Uepe3 YKpaiHChKUH 1110MaTHUHUH BUCIB. Buko-
PHUCTaHHS METOHIMIYHOTO BHpa3y «celo Nnpocmo Cmoimv HA 8yxax» 3aMICThb «anu wianeHilomsy
Kpallle Y3rOKY€EThCS 3 Bi3yaJIbHUM KOHTEKCTOM, aJIKe Jisl pO3TOPTAETHCS B YKPATHCHKOMY CeJli Ha
Bonuni. Taka aganrartist 103BoJIsI€ epeKiaady OpraHiyHO iHTErpyBaTH Peakiito MePCOHAXIB y KOH-
KPETHY KYJIBTYpHO-IIPOCTOPOBY CHTYALIIIO.

3araiapbHOBIIOMO, IO 3 METOIO Kpamoi ajanTallii TeKCTiB JJIs IX MOAAIbIIOT JIOKaTi3alii CIIij] 3Bep-
TaTUCS 10 OPUTIHAIBHUX YKPAiHCHKUX 17110M, TaKUI TIepeKya]l He BTPavyae 3MICTy, a KOHTEKCTyalbHa
3aMiHa pOOUTH HOTO OLIBII «CKUBUMY, EMOLIHHUM Ta HAOJIMKEHUM JI0 pO3MOBHOTO cTHiI0. Hampu-
KJTaI:

«Where are you going? You re gonna die!» [9] — «bpamuxy, mu kyou? Kopinyi ckreimu xouewt? » [10].

IIpu nepeknani nutanua «Where are you going?» BUKOpUCTAHO «bpamuky, mu kyou?». Jlona-
BaHHS CJIOBA OpamuKy MiACHITIOE EMOIIIHHICTh, CTBOPIOE aTMOC(hepy TypOOTH Ta MiTKPECTIOE OJIN3b-
KICTb IIEPCOHAXKIB. 3aMiCTh IPAMOTO « You re gonna die!» nipu iepexiaii 00paHo )KapTiBIUBUI BUpa3
«Kopinyi ckneimu xouewt? », Mo JO03BOIUIO 3poOUTH (pa3y eKCIPECUBHOIO, BOAHOYAC JOIATH ipO-
HiIO, BIACTUBY YKPaiHCHKil PO3MOBHIN MOBI.

[IpoananizyeMo psii IpUKIIaIiB:

«I’'m a... borscht belt in combat polkay». — «I maro 6opuenosc 3 60108020 conaxay.

[Tonbka — mBHUAKKE TaHelb, 100pe Bigomuii B €Bpomi Ta AMepHulli, a 0Ch I'ONaK, HallIOHAJTbHUHA
TaHellb HAIlIOTO HAapO/y, 3HAaHOMUI KOKHOMY. 3pOOHBILHY TaKy 3aMiHY, aBTOp HE JIUIIE HAOIU3UB Iep-
COHaXka JI0 Hac, a i IHTepIpeTyBaB aHIIIHCHKUI IMEHHUK belt y 3HaueHHI piBHS MalicTEpHOCTI (aHa-
JIOTIYHO JI0 TOSCIB Y OOMOBHUX MUCTENTBAX), aJKE TOTMAK ACOIIIOETHCS 3 HalllOHAIBHUM OOHOBHM
MUCTELTBOM.

«Nothing about the tree, but he just said he will go into the forest again to see the nice forest ... the
magma! Boy, what a fool» [9]. — «Hi, ani cnoseuxa npo pocaunnicme. IIpome 6in mopouus, wo 3108
nioe y jiic, 0e 1020 YeKae sKacwy nicoea masna. boedyp, siki masnu na Bonuni? » [10].

SIk MU MOXKeMO MOOAUUTH Y HAlIOMY NPHUKJIAJl B TEKCTI OPUTiHAIY aBTOP BHKOPUCTOBYE free,
a y TEKCTI NepeKiajy KOHKPETHE MOHATTS 3aMIHIOETbCS 3arajbHUM POCAUHHICMb, TOOTO € OLIbII
y3arajibHEHUM, ajie BiANOBiae KOHTEKCTY. BUKOpUCTaHHS J1I€CTIOBA MOopoyue B yKPaiHCHKOMY TEKCT1
HaJla€ BUCIIOBIIOBAHHIO JIOJJATKOBOTO €MOIIIITHOTO 3a0apBlIeHHS, MiIKPECIIOYH 0araroCiiBHICTh Ta
NIEBHE JpaTyBaHHS BiJl MOBHU MEPCOHAXKA, 1110 KOHTPACTYE 3 HEUTPAIBLHUM just said B aHTIIIACBKOMY
OpHTiHAII.

®pon, He 3HAIOYM IMEHI TOJIOBHOI IepoiHi B OpHUTriHANI BUKOPHCTOBYE IMEHHHK magma, SKUN
€ CIIB3BYYHUM 10 MaBKa, OJJHaK B YKPaiHCHKOMY IE€PEKJIa/li BAKOPUCTAHO CIOBOCIIONYUYCHHS «1ic08a
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masnay, sike 30epira€ TYMOPUCTUYHUN TOH OpUTIHANY, aje JOAA€ YKpPaiHCHKOTO KOJOPUTY depe3
3rajky npo Bonuns. JlogaBanns 1iei reorpadivaoi Ha3Bu poOUTh (hpa3y OMMKI0I0 YKpaiHChKIN ayau-
TOpil ¥ MiACHITIOE TYMOPUCTUYHUN e(PEeKT uepe3 HeTOpeuHICTh MaBl y IboMy perioHi. [Ipunarinxo
3a3HAYMMO, 110 BUKOPUCTAHHS IOTO TOMOHIMA HE € BHUIAIKOBHM, ajke Jlecs YkpaiHnka 3a3Hadania,
mo «JlicoBa micHA» 3’sBUIAcs B pe3yJIbTaTi CIOraliB Mpo AUTUHCTBO, IpoBeeHe Ha BomuHi, konu
il HaBikM 3a4apyBaB 00pa3 JICOBOI pycalku, MaBKU. Jlekcema 606dyp 30epirae TOH CapKaCTUYHOTO
3aCy/IPKeHHsI OPUTIHAIBHOTO What a fool 1 nonae yKpaiHChKOTO CTUITICTUYHOTO BiATIHKY.

Posrstnemo Hactymuumii npuknan: «Madam, I am a fashion tsar in the making, not a spy» [9]. —
«Maoam, s maiibymus ikona moou, a He skutico mam wnueyuy» [10].

TyT «fashion tsar in the making» 3aMiHEHO Ha «MatlOYmMHs IKOHA MOOUY, IO € OUTBII 3PO3yMIITUM
1 3BUYHUM TEPMIHOM JJIsl YKPAiHCBKOI ayluTOpii, BUKOPUCTAHHS MPUKMETHUKA MAUOYMHs 3aMiCTh
JOCTIBHOTO MEPeKIay Ha/lae BUpa3y YiTKOro HATSAKy Ha amOilii nepcoHaxa. JlomaBaHHS 3HEBAXKIIH-
BOTO «AKULICHL mamy» TIEpeAa€e ipoHit0 i 'yMOPUCTUYHHMN BIATIHOK, 3aKJIaJICHUI B OpHUTiHAI, ITiIKpec-
JFOIOYH BIIEBHEHICTH MEPCOHAXKA Y CBOIN 3HAYYLIOCTI.

VY HacTymHOMY NPUKJIai Iepekyal TBOPUYO aJalTOBAaHUN AJs YKpaiHChKOI ayauTOpii, MPOIOHY-
104X SICKpaBHH 1 3po3yMinmii exBiBajeHT: «Now, I'll be Hercu-Leo» [9]. — «f niokyto xou uopmay
[10]. ¥V anrmiiicbkoMy opurinaini Hercu-Leo — 1ie Tpa ciiB, 0 00’ €Hy€e iM s rpenibkoro repost ['epa-
kna (Hercules) 3 imenem JleB (Leo), BuKoprcTaHa 3a/j1s MiAKPECIEHHS CHJIH Ta BIIEBHEHOCTI TePOsL.
B ykpaiHChbKOMY Tepekiiajii BAKOPUCTAHO IIMPOKOBIIOMHIA YKpaiHCHKOMY IIsiiaueBi (ppazeosnorism,
KM e()eKTUBHO 30€pirae CeHC 1 CTUIIb OPUTiHATY, BOIHOYAC JOMOBHIOE HOr0 HAPOIHUM KOJIOPUTOM
1 TyMOpPOM.

Y HacTymHOMY NPUKJIai B YKpaiHCbKOMY Nepekiiaai Romeo 3aMiHEHO Ha 1oHAue, 1110 € HEUTpalb-
HUM 1 OUTBII BIATIOBITHUM IS TOKANIBHOT aynutopii: « Well, your call, Romeo. We 're always happy to
have you with us» [9]. — «Bupiwyi, croeo 3a moboio, wnave! Mu 3a8cou 6yoemo mobi padi!» [10].
Penutika 3By4uTh JOOPO3UUIMBO, 3pO3YyMIJTIO Ta OPTaHIYHO JJIs YKPAiHCHKOTO TIIsgaqa.

«Just don 't tell Lesh. He’ll think I'm stork-raving mady [9). — «Hi ey-ey Jlicosuxy, ckadice 5 20n0-
6oto nenexnyes [10]».

AHDIIIACHKUIN BapiaHT MICTUTh KanaMOyp stork-raving mad, sikuii o0irpae BiIOMHIA aHITIIHCHKHIMA
BUCIIB stark-raving mad (OBHICTIO O0KEBIILHUIA), 7ie PO301KHICTh MIXK CJIOBOCTIOIYYEHHSIMH MOJIS-
rae y 3aMiHi stark Ha stork (nenexa). YkpaiHCbKHIA IepeKIIaj] Iepeiae aHalli30BaHe CIOBOCIOIYYCHHS
IIUITIXOM CTBOPEHHS aHAJIOTIYHOTO KanaMOypy: «207106010 jefleKHy6s», O 30epirae ipoHito Ta € ajgarn-
TOBAaHUM JJIs1 YKPATHCHKOTO IMsiAa4a. YKpaTHChbKUM (hpa3eoiori3M «Hi 2y-2y» TaKoXK poOUTh epeKya
OB KOJIOPUTHUM 1 OTU3BKUM /10 YKPaiHCHKOTO MOBHOTO CEPEIOBHUIIIA.

VY perutikax NMEpCOHaXIB YacTO 3yCTPIYAIOTHCS PUMOBAHI BHCJIOBH, SIKIi MAIOTh 3HAYCHHS JUIS
CIOKETY. Y TaKMX BHIIAJKax IMepeKiajadi CTUKAIOThCA 31 CKIAJHUM 3aBIAHHAM: 30€pEerTH OpHTi-
HaJIbHY PUMY, IEPEKJIACTH TEKCT JOCTIBHO ab0 K 00paTH BapiaHT, SIKUH MepeaaBaTUMe 3MICT, ajie He
Oyzne puMmoBaHuM. B animamiiiHoMmy ¢inbMi «MaBka» nepekiagay HamaraBcs 30epiraTu puMyBaHHS,
SIKIIO 11e OyJ10 MOXKITUBO, a MOJIEKY/IM CTBOPIOBAB HOBI BIpIIIOBaHi ()parMEHTH JJIs TOCATHEHHS KOMid-
Horo edexry. Hanpuknan: «Silks, ribbons and laces don't have to be disgraces. Thats the Soul of
Froly [9]. — «He cmpawni nam nepenonu, konu oyna 6 nanmanonax. Cnocan oymuxa @ponay [10].

B opurinani #aerbes npo atpubytu monu (silks, ribbons and laces), a B ykpaiHCbKOMY Tiepe-
KIafl 3 SBISETHCS TYMOPUCTUYHHIA 00pa3 «0yna 6 nawmanioHaxy, MO J0Ja€ HECHOIiBaHOI 1poHii
Ta BUKJIMKAEe cMiX. OpuriHaia MICTUTb pUMy Mix laces 1 disgraces, TONI SIK YKpaiHCbKHI nepekian
PUMYE «nepenoHu» 3 «<NaHmMaioHamuy, o poOUTs MOBY NIepcoHaxa puTMiuHo0. [1o0yToBHii BUCIIB
«0yna 6 naHmanonaxy JONAE MEPeKaxy HapOIHOTO TYMOpY, IO 100pe CpUitMaeThCs JOKAIbHOIO
ayJUTOPIEIO.

[lepeknanadi 100al0Th HAIIOHAIBHUN KOJOPHUT Y TEKCT MEpeKaay, 00 MiACHIMTH KOMIYHHMA
edekr. Posrstaemo, Hanpuknan: « What the hometown hurricane is that?» [9] — «Ceami xoounsui
nioxosu, wo ye 3a ypacau?» [10].
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B opurinani BUKOPUCTaHO BUCIIB hometown hurricane 3ajii HOMiHyBaHHS MiCLIEBOTO ()eHOMEHY,
OZIHAK B YKpailHCbKOMY Iepekyajii 00paHO MUTOMY aBTOXTOHHY YKpAaiHCBKY JIaiKy, a caMe «ceésami
KoOUnAYI niokosu», sika He TUIbKU J0Ja€ TYMOpY, BIAINOBINAE XapaKTEPHOMY CTHIIIO E€MOLIHHHUX
BUCJIOBIB y HapOJHii MOBI, ajie i BAaJo JOKai3ye peIuliki roJIoBHOTo repos. Ha ocHOBI HaBeieHUX
BHUIIE TPUKIIATIB MU MOXKEMO CTBEpKYBaTH, IO JIOKAII3aIlisl Ta aJanTailis € AIMCHO Ba)JIMBHUMH
NepeKsIalalbKuMH TEXHIKaMU 7S IPaBHIIBHOI IIepeiadi TyMopy MpH Ty OIFOBaHH.

BucHoBku. Pe3ynbsraT 10CHiPKEHHS IEMOHCTPYIOTh, 110 MEpeKIaaibKi pillieHHs, peai3oBaHi
B aHiMamiiiHoMy ¢inbMi «MaBka. JlicoBa micHs», €(EKTUBHO BUKOHYIOTh 3aBIaHHS JIOKadi3allii,
aIanTyIOuU TEKCT JI0 KYJIBTYPHUX 1 JIIHIBICTUYHHUX OCOOIMBOCTEH yKpaiHchbkoi ayauropii. Ilepekna-
Jadi BAAJO 1HTErpyBajM YKpAiHCBKi peaii, 30KpeMa uepe3 BUKOPHCTaHHS 1710M, (pa3eosiorizMiB
Ta CTWIICTUYHUX NMPHUHOMIB, SIKI MIJKPECITIOIOTh MICIIEBHI KOJOPHUT 1 POOIATH TEKCT ONMU3BKUM J0
PO3MOBHOI YKpaiHChbKOT MOBU. BUKOpUCTaHHSI YKpaTHCHKUX (hpa3eosiori3MiB CHPUSIIO 30€peKEeHHIO
3MICTY OpHTiHAIIy Ta JOCSITHEHHIO CX0XKOT0 EMOLIHHOT0 eheKTy, mpu LboMy 3a0e3euyrouH OpraHid-
HICTb Yy CIIPUMHATTI TEKCTY.
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